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1’Eyéveto 6¢ 1 {on Zappag
€11 €KaTOV €IKOO1L EMTA.
2xoi anébavev Zoppoa, &V
nwoAeL ApPox, 1 EoTv &v T®
Kothopatt (adTn £0Tiv
XePpwv) év yi) Xovaay.
NAdev 88 ABpaap kKéyacOat
Sappav Koi TevOTical.

3xai avéotn APpoap 4o ToD
vekpod oTod Kod gimev Toig
vioig Xet Aéymv

4T16poikog Kol TopemIONLOG
gym el ped” vUdV* d61e OVV
pot KTiiow Taeov ped’ dudv,
Kol 0y TOV vekpdv Lov
am’ éuov.

S5anekpiOncav o6& oi viol Xet
POg APpaop Aéyovteg

6Mn, Kople” dxovcov O
NU®V. Bactiedg mopd Ocod &l
oL &V LAV &V TOIC EKAEKTOIG
pvnueiolg udv Béyov tov
VEKPOV GOL* OVOEIC Yap MUDY
TO UVNUEIOV o ToD KMADGEL
amo cod tod Bdyat Tov
VEKPOV GOV EKET.

Tavaotag 6 APpaop
TPOCEKHVNGEV TA Aud THG
Y1i¢, ToiC vioilg Xer,

8ol EAaANncey TPOg TOVG
APBpoap Aéymv Ei Exete Ti
Yoyi VUV dote Bdyat Tov
VEKPOV OV GO TPOGMITOV
LoV, GKOVGOTE OV Kol
AaAncate wepl Euod Eepav
@ 100 Zoop,

1 Vixit autem Sara
centum viginti septem
annis.

2Et mortua est in
civitate Arbee, qua est
Hebron, in terra
Chanaan : venitque
Abraham ut plangeret et
fleret eam.

3Cumaque surrexisset ab
officio funeris, locutus
est ad filios Heth,
dicens :

4Advena sum et
peregrinus apud vos :
date mihi jus sepulchri
vobiscum, ut sepeliam
mortuum meum.

5Responderunt filii
Heth, dicentes :

6Audi nos, domine :
princeps Dei es apud
nos : in electis
sepulchris nostris sepeli
mortuum tuum,
nullusque te prohibere
poterit quin in
monumento ejus
sepelias mortuum tuum.

7Surrexit Abraham, et
adoravit populum terre,
filios videlicet Heth :

8dixitque ad eos : Si
placet anima vestrae ut
sepeliam mortuum
meum, audite me, et
intercedite pro me apud
Ephron filium Seor :
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9xai 00TM Lol TO GTRANLOV
70 durhodv, 6 0TV VTG, TO
Ov &v péper 1od aypod avtod:
apyvpiov Tod d&iov 66T Lot
avTO &V ViV glg KThow
pvnpeiov.

10Eppwv 6¢ éxdOnto &v
HEC® TAV LIBY XeT'
amoxpdeig 0 Eppav 6
Xettaiog mpdg APpoop elmev
drovdvImv TdV ViV XeT Kol
TAVTOV TOV EIGTOPEVOUEVDV
glg v O Aéywv

11ITap’ €uoi yevod, Kipie,
Kai GKovodv pov. TOV dypov
Kol TO GTACLOV TO €V AT
601 6idmut évavtiov mivimv
TAV TOMTOV LoV SEdWKE
oot Bayov TOv vekpdv cov.

12«0l Tpocekvvnoey
ABpaap évavtiov Tod Aaod
e vl

13kai einev 16 E@pov &ig td
oo, Tod Aood Thig YTig
"Ene1dn npog éuod el,
dicovcdv pov: o apydplov
70D aypod AaPe map’ Epov,
Kol Oy TOV vekpov ov
€Kel.

14amexpiOn 6 Eppov 1@
ABpaop Aéymv

1500yi, kbpie’ axnkoa. yij
TETPOKOGIOV SOPayUmV
apyvpiov, ava pécov £uod
Kol cod 11 Gv &ln ToD10; GV
0 1OV vekpov Gov Bdyov.

9ut det mihi speluncam
duplicem, quam habet in
extrema parte agri sui :
pecunia digna tradat
eam mihi coram vobis in
possessionem sepulchri.

10Habitabat autem
Ephron in medio
filiorum Heth.
Responditque Ephron ad
Abraham, cunctis
audientibus qui
ingrediebantur portam
civitatis illius, dicens :

11Nequaquam ita fiat,
domine mi, sed tu magis
ausculta quod loquor.
Agrum trado tibi, et
speluncam qua in eo
est, praesentibus filiis
populi mei ; sepeli
mortuum tuum.
12Adoravit Abraham
coram populo terre.

13Et locutus est ad
Ephron circumstante
plebe : Quaeso ut audias
me : dabo pecuniam pro
agro : suscipe eam, et
sic sepeliam mortuum
meum in eo.

14Responditque
Ephron :

15Domine mi, audi me :
terra, quam postulas,
quadringentis siclis
argenti valet : istud est
pretium inter me et te :
sed quantum est hoc ?
sepeli mortuum tuum.
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16xai fikovoev APpaop Tod
Eppav, xoi drexotéomnoey
ABpaap @ Eppov 0
apyvplov, 0 ELGANGEV €ig T
AT TV VidV XeT,
TETPOKOGIO SIdporyaL
apyvpiov dokipov Eumdporg.

17xai €otn 0 dypog Eppwv,
0¢ v &v 16 SmAd omnhaio,
6G £0TIV KOTO TPOGMTOV
Mopfpn, 6 aypog ki to
omihatov, d NV &v o, Kol
v 8évdpov, O v &v 1
ayp®, O €otv v TOiC Opiolg
a0TOD KOKA®,

18t® APpoaap gic ktijo
Evavtiov T®V vidV Xet kol
TAVTOV TOV EIGTOPEVOUEVOV
€ig NV oM.

19ueta tavto EBayev
ABpaop Zappav TV yovoiko
a0Tod &V T oTNnAaim Tod
aypod T® SuA®d, 6 €0ty
amévavtt Mapppn (ad
gotiv Xefpwv) &v T vii
Xovoov.

20kai €kvpmOn 6 aypog kol
10 omhatov, O v &v odTd,
@ APpaap gig KTHoW TAEOL
Topa TOV VIOV XET.

16Quod cum audisset
Abraham, appendit
pecuniam, guam Ephron
postulaverat,
audientibus filiis Heth,
guadringentos siclos
argenti probatae monete
publica.

17Confirmatusque est
ager quondam Ephronis,
in quo erat spelunca
duplex, respiciens
Mambre, tam ipse, quam
spelunca, et omnes
arbores ejus in cunctis
terminis ejus per
circuitum,

18Abrahz in
possessionem,
videntibus filiis Heth, et
cunctis qui intrabant
portam civitatis illius.

19Atque ita sepelivit
Abraham Saram uxorem
suam in spelunca agri
duplici, quee respiciebat
Mambre. Hac est
Hebron in terra
Chanaan.

20Et confirmatus est
ager, et antrum quod
erat in eo, Abraha in
possessionem
monumenti a filiis Heth.




